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31992L0106


Padomes Direktīva 92/106/EEK 

(1992. gada 7. decembris) 

par vienotu noteikumu ieviešanu attiecībā uz dažu veidu kombinētajiem kravu pārvadājumiem starp dalībvalstīm

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši tā 75. pantu un 84. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3, 

tā kā Padomes 1975. gada 17. februāra Direktīva 75/130/EEK par kopīgu noteikumu ieviešanu noteiktu veidu kombinētajiem kravu pārvadājumiem pa auoceļiem/ dzelzceļu starp dalībvalstīm vairākkārt labota; tā kā turpmāku labojumu gadījumā direktīva skaidrības labad jāpārstrādā;

tā kā iekšējais tirgus palielina satiksmi; tā kā Kopienai jādara viss nepieciešamais, lai nodrošinātu tās transporta resursu optimālu pārvaldīšanu visu pilsoņu interesēs, tas nozīmē kombinēto pārvadājumu izmantošanu;

tā kā arvien pieaugošo satiksmes sastrēgumu, apkārtējās vides un ceļu drošības problēmu dēļ, visas sabiedrības interesēs ir nepieciešamība pēc kombinēto pārvadājumu, kā alternatīvas pārvadājumiem pa autoceļiem, tālākas attīstības;

tā kā nepieciešams veikt pasākumus, kas ļautu attīstīt un uzlabot pārvadāšanas metodes, kuru pamatā ir jaukta tipa transportsistēmas izmantošana un pārvadātājiem un lietotājiem nepieciešamais speciālais aprīkojums un prasības pārvadājuma veikšanai; tā kā šādiem pasākumiem jāaptver kombinētā transporta formas, apvienojot autoceļu un citus pārvadāšanas veidus, piemēram, dzelzceļu, iekšējos ūdensceļus un pārvadājumus pa jūru;

tā kā lielāku palīdzību kombinētajiem pārvadājumiem veicinās, atceļot visus kvantitatīvos ierobežojumus un dažādus administratīvos ierobežojumus, kuri joprojām eksistē autoceļu transporta jomā;

tā kā, lai kombinētās pārvadāšanas metodes reāli mazinātu satiksmes sastrēgumus, šādai liberalizācijai būtu jāattiecas uz braucieniem pa autoceļiem ierobežotā attālumā;

tā kā kombinētā pārvadājuma sākuma un beigu punktu liberalizācija būtu jāpaplašina attiecībā uz kombinētajiem pārvadājumiem, izmantojot jūras ceļus, paredzot, ka pārvadājumi pa jūru pārstāv ievērojamu kombinētā pārvadājuma daļu;

tā kā Komisijai jāiesniedz ziņojums par šīs direktīvas piemērošanu ik pēc diviem gadiem, pirmo ziņojumu iesniedzot līdz 1995. gada 1. jūlijam;

tā kā kombinēto pārvadājumu attīstību veicinās arī ar stimulējošiem pasākumiem; tā kā tādējādi ir nepieciešams samazināt nodokļus par  transporta līdzekļu komercpārvadājumiem izmantošanu vai īpašumtiesībām uz tiem, ar noteikumu, ka tos pārvadā pa dzelzceļu, un pārvadājuma maršruta posma, kas veicams pa autoceļu, sākuma un beigu posmus atbrīvo no obligātajiem tarifu noteikumiem;

tā kā jāveicina savām vajadzībām veikto pārvadājumu pieeja kombinētajiem pārvadājumiem;

tā kā šī direktīva neietekmē dalībvalstu saistības attiecībā uz termiņiem transportēšanai [attiecīgās] valsts tiesību aktos un to direktīvu izpildi, kas veido pārstrādāto versiju, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU.

1. pants

1. Šī direktīva attiecas uz kombinētajiem pārvadājumiem, neskarot Regulu (EEK) Nr. 881/92 5.

Šajā direktīvā “kombinētais pārvadājums” ir kravu pārvadājums starp dalībvalstīm, ja kravas automašīna, piekabe, puspiekabe ar vilcēju vai bez tā, maināmām vienībām vai 20 vai vairāk pēdu konteineri, brauciena sākuma vai beigu posmā izmanto autoceļu un pārējā posmā dzelzceļu, iekšējos ūdensceļus vai jūras ceļus, ja šis ceļa posms pārsniedz 100 km taisnā līnijā, un brauciena  sākuma vai beigu posmu veic pa autoceļu;

· starp preču iekraušanas vietu un tuvāko piemēroto dzelzceļa staciju kravas iekraušanai brauciena sākuma posmam, un starp tuvāko piemēroto dzelzceļa staciju kravas izkraušanai un vietu, kur beigu posmā preces tiek izkrautas, vai;

· ne vairāk kā 150 km rādiusā taisnā līnijā no iekšējo ūdensceļu ostas vai jūras ostas kravu iekraušanai un izkraušanai.

2. pants

Līdz 1993. gada 1. jūlijam katrai dalībvalstij jāatbrīvo 1. pantā minētie kombinētie pārvadājumi no visām kvotu sistēmām un autorizācijas sistēmām.

3. pants

Ja kombinētais pārvadājums tiek veikts saskaņā ar nomas līgumu vai par atlīdzību, pārvadājuma dokumentā, kurš atbilst vismaz tām prasībām, kas noteiktas 6. pantā 1960. gada 27. jūnija Padomes Regulā Nr. 11 par diskriminācijas atcelšanu pārvadājuma tarifos un nosacījumos, Eiropas Ekonomikas Kopienas dibināšanas līguma 6 79. panta 3. punkta izpildei, jābūt norādītām arī dzelzceļa stacijām kravas iekraušanai un izkraušanai attiecībā uz ceļa posmu pa dzelzceļu vai iekšējo ūdensceļu ostām kravas iekraušanai un izkraušanai attiecībā uz ceļa posmu pa iekšējiem ūdensceļiem, vai jūras ostām kravas iekraušanai un izkraušanai attiecībā uz ceļa posmu pa jūras ūdensceļiem. Šī informācija jāieprotokolē, pirms pārvadājums tiek veikts, un jāapliecina ar zīmogu, kuru uzspiež dzelzceļa vai ostas amatpersonas dzelzceļa stacijās vai iekšējo ūdensceļu vai jūras ostās, kad ceļa posms pa dzelzceļu, iekšējiem ūdensceļiem vai jūras ūdensceļiem ir pabeigts.

4. pants

Visiem kravu dalībvalstī reģistrētajiem pārvadātājiem, kas atbilst visām prasībām par šādas darbības veikšanu un pievienošanos tirgum kravu pārvadāšanai starp dalībvalstīm, ir tiesības veikt kā kombinēto pārvadājumu starp dalībvalstīm pa autoceļu veicamā pārvadājuma maršruta sākuma un/ vai beigu posmu, kas veido  neatņemamu kombinētā pārvadājuma daļu un kas var ietvert vai neietvert robežas šķērsošanu.

5. pants

1. Ik pēc diviem gadiem, pirmo reizi līdz 1995. gada 1. jūlijam, Komisija sagatavo ziņojumu Padomei par:

· Kombinēto pārvadājumu ekonomisko attīstību,

· Kopienas tiesību aktu piemērošanu šajā jomā,

· vajadzības gadījumā definīciju par turpmākiem pasākumiem kombinēto pārvadājumu veicināšanai.

2. Sagatavojot 1. punktā minēto ziņojumu, nepieciešamās informācijas iegūšanai Komisijai palīdz dalībvalstu pārstāvji.

Ziņojumā jāanalizē informācija un statistika, jo īpaši attiecībā uz:

· Kombinētajos pārvadājumos izmantotajiem pārvadājuma maršruta posmiem,

· transporta līdzekļu (autovilcienu skaitot kā vienu transporta līdzekli), maināmo vienību un konteineru skaitu, kas pārvadāti pa dažādiem pārvadājumu maršrutu posmiem,

· pārvadātajām tonnām,

· sniegtajiem pakalpojumiem tonnu/ kilometru izteiksmē.

Ziņojumā, ja vajadzīgs, jāiesaka risinājumi šādas informācijas turpmākai uzlabošanai un situācijai kombinēto pārvadājumu sektorā.

6. pants

1. Dalībvalstis veic pasākumus, kas nepieciešami, lai 3. punktā minētos nodokļus, kas piemērojami autoceļu transporta līdzekļiem (kravas automašīnām, vilcējiem, piekabēm vai puspiekabēm), kad tos izmanto kombinētā pārvadājuma maršrutā, samazinātu vai atmaksātu vai nu standarta apjomā vai proporcionāli braucieniem, ko šādi transporta līdzekļi veic pa dzelzceļu, ievērojot ierobežojumus un saskaņā ar nosacījumiem un noteikumiem, kas pieņemti pēc apspriešanās ar Komisiju.

Pirmajā daļā minētās nodokļu samazināšanas vai kompensācijas veic tā dalībvalsts, kurā transporta līdzekļi ir reģistrēti, pamatojoties uz braucieniem pa dzelzceļu šajā valstī.

Tomēr dalībvalstis var piešķirt šīs nodokļu samazināšanas vai kompensācijas, pamatojoties uz tādiem braucieniem pa dzelzceļu, kas daļēji vai pilnīgi notiek ārpus dalībvalsts, kurā transporta līdzekļi reģistrēti.

2. Neskarot nosacījumus, kas izriet no iespējamās valsts nodokļu sistēmas reorganizācijas transporta līdzekļiem komercpārvadājumiem Kopienas mērogā, no 3. punktā minētajiem nodokļiem, ja tos apliek ar nodokļiem atsevišķi, var atbrīvot transporta līdzekļus, ko izmanto tikai kravu pārvadājumiem pa autoceļiem, lai kā kombinēto pārvadājumu nogādātu kravu līdz pamatmaršrutam vai tās saņēmējam.

3. Nodokļi, kas minēti 1. un 2. punktā, ir šādi:

- Beļģijā:

taxe de circulation sur les véhicules automobiles/verkeersbelasting op de autovoertuigen;

- Dānijā:

vaegtafgift af motorkoeretoejer mv.;

- Vācijā:

Kraftfahrzeugsteuer;

- Francijā:

taxe spéciale sur certains véhicules routiers;

- Grieķijā:

[teksts grieķu valodā];

- Spānijā:

a) impuesto sobre actividades economicas,

b) impuesto sobre vehÎculos de traccion mecanica;

- Īrijā:

vehicle excise duties;

- Itālijā:

a) tassa automobilistica,

b) addizionale del 5 % sulla tassa automobilistica;

- Luksemburgā:

taxe sur les véhicules automoteurs;

- Nīderlandē:

motorrijtuigenbelasting;

- Portugālē:

a) imposto de camionagem,

b) imposto de circulaãao;

- Apvienotajā Karalistē:

vehicle excise duties.

7. pants

Ja uzņēmumam, kas veic pārvadājumus savām vajadzībām, piederošo piekabi vai puspiekabi pēdējā ceļa posmā pārvadā ar vilcēju, kas pieder uzņēmumam, kas nodarbojas ar pārvadājumiem pēc nomas līguma vai par atlīdzību, tad šādu pārvadājumu atbrīvo no 3. punktā minētā dokumenta uzrādīšanas; tomēr jāuzrāda cits dokuments, kas pierāda, ka ir veikts vai tiks veikts maršruta posms pa dzelzceļu, iekšējiem ūdensceļiem vai pa jūru.

8. pants

Pa autoceļu veicamā pārvadājumu sākuma vai beigu posmu, kas veido kombinētā pārvadājuma daļu, atbrīvo no obligātajiem tarifu noteikumiem.

9. pants

Ja kā daļu no kombinētā pārvadājuma uzņēmums – kravas nosūtītājs savām vajadzībām veic pārvadājuma pa autoceļu sākuma posmu Padomes 1962. gada 23. jūlija Pirmās direktīvas par kopīgu noteikumu ieviešanu kravu pārvadājumiem pa autoceļiem 7 nozīmē, uzņēmums, kurš saņem pārvadātās preces, var, neskarot minētās direktīvas definīciju, veikt pārvadājuma pa autoceļu beigu posmu savām vajadzībām, lai nogādātu preces galamērķī, izmantojot vilcēju, kas tam pieder un ir nopirkts uz atliktu maksājumu noteikumiem vai iznomāts saskaņā ar Padomes 1984. gada 19. decembra Direktīvu 84/647/EEK par bez vadītājiem iznomātu transporta līdzekļu izmantošanu kravu pārvadājumiem pa autoceļiem 8, un kuru vada šajā uzņēmumā strādājošie, kaut arī piekabes vai puspiekabes ir reģistrējis vai iznomājis uzņēmums, kas nosūta preces.

Pārvadājumu pa autoceļiem sākuma posmu kombinētajā pārvadājumā, kuru kravas nosūtīšanas uzņēmums veic, izmantojot piekabi, kas tam pieder un ir nopirkta uz atliktu maksājumu noteikumiem vai iznomāta saskaņā ar Direktīvu 86/647/EEK, un kuru vada šā uzņēmuma darbinieki, tā kā piekabes vai puspiekabes reģistrējis vai iznomājis uzņēmums, kuram jāsaņem pārvadātās preces, neskarot 1962. gada 23. jūlija direktīvu, uzskata par pārvadājumu savās interesēs, ja pēdējo ceļa posmu veic uzņēmums, kas ir kravas saņēmējs, savām vajadzībām saskaņā ar šo direktīvu.

10. pants

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvi un administratīvi akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šīs direktīvas prasības līdz 1993. gada 1. jūlijam. Dalībvalstis par to tūlīt informē Komisiju.

Kad dalībvalstis pieņem šos noteikumus, tajos ietver atsauci uz šo direktīvu vai arī šādu atsauci pievieno to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka metodes, kā veikt šādas atsauces.

2. Dalībvalstis dara Komisijai zināmus savu tiesību aktu galvenos noteikumus, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.

11. pants

1. Ar šo Direktīva 75/130/EEK 9 tiek atcelta, neskarot dalībvalstu pienākumus attiecībā uz transponēšanas termiņiem un izpildi, kā noteikts pielikuma A daļā.

2. Atsauces uz atcelto direktīvu uzskata par atsaucēm uz šo direktīvu, un tās jālasa saskaņā ar korelācijas tabulu pielikuma B daļā.

12. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1992. gada 7. decembrī


Padomes vārdā –

Dž. Makgregors [J. MacGREGOR],

priekšsēdētājs
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2 Atzinums sniegts 1992. gada 20. novembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

3 Atzinums sniegts 1992. gada 24. novembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

4 OJ No L 48, 22. 2. 1975, p. 31. Direktīva, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 881/92 (OJ No L 95, 9. 4. 1992, p. 1.) 

5 Padomes 1992. gada 26. marta Regula (EEK) Nr. 881/92 par piekļuvi Kopienas kravu autopārvadājumu tirgum uz dalībvalsts teritoriju vai no tās, vai šķērsojot vienas vai vairāku dalībvalstu teritoriju (OJ No L 95, 9. 4. 1992, p. 1.). 

6 OJ No 52, 16. 8. 1960, p. 1121/60. 

7 OJ No 70, 6. 8. 1962, p. 2205/62. Jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 881/92 (OJ No L 95, 9. 4. 1992, p. 1.). 

8 OJ No L 335, 22. 12. 1984, p. 72. Grozīta ar Direktīvu 90/398/EEK (OJ No L 202, 31. 7. 1990, p. 46.). 

9 Ieskaitot aktus, kas to groza, t. i., 1985. gada Pievienošanās akta attiecīgo noteikumu un direktīvas 79/5/EEK, 82/3/EEK, 82/603/EEK, 86/544/EEK un 91/224/EEK.

PIELIKUMS

A DAĻA

Termiņi transponēšanai [attiecīgās] valsts likumos un izpildei

Direktīvas
Transponēšanas un izpildes termiņi

75/130/EEK (OJ No L 48, 22. 2. 1975, p. 31)
1975. gada 30. jūnijs

79/5/EEK (OJ No L 5, 9. 1. 1979, p. 33)
1979. gada 1. jūlijs

82/3/EEK (OJ No L 5, 9. 1. 1982, p. 12) 
– 

82/603/EEK (OJ No L 247, 23. 8. 1982, p. 6)
1983. gada 1. aprīlis

86/544/EEK (OJ No L 320, 15. 11. 1986, p. 33)
1987. gada 1. jūlijs

91/224/EEK (OJ No L 103, 23. 4. 1991, p. 1)
1982. gada 1. janvāris

B DAĻA

Korelācijas tabula

Šī direktīva
Direktīva 75/130/EEK

1.pants
1.pants

2.pants
2.pants

3.pants
3.pants

4.pants
6.pants

5.pants
7.pants

6.pants
8.pants

7.pants
9.pants

8.pants
11.pants

9.pants
12.pants

10.pants
‑

11.pants
‑

12.pants
13.pants

Pielikums
‑
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